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O d p r a v i se prot i stekleni gori . D o l g o časa mine, pred no j o n a j d e ; 

on du m u p a pr ide nap ro t i 6 ni volk , k a t e remu je nekda j da l mesa, in 

g a v p r a š a : » K a j p a hodiš t uka j ? « M l a d e n i č m u p o v e , da j e v ste-

kleni gor i j e ze ro , p o n jem p l ava r a c a , ka tera i m a j a j ce , t i s to j a j c c 

bi rad dob i i, V o l k m u reče: »Pojd i z m e n o j i« V e d e g a v s tek leno 

goro , kjer i in a svo j b r log . G r e s t a da l je in pr ideta do јегега. H i t r o 

ug leda m l aden i č raco, ki p l a v a sredi jezera, ali do nje nc more . 

S p o m n i se lisice, kater i je nekda j dal mesa. L is ica p r i de r o č n o 

k n j e m u , in on j i reče: » P o m a g a j m i dob i t i t o r a co , ki p l a v a sredi 

jezera. * L i s i ca se ročno izpust i v jezero in p lava d o race. P r ime jo , 

raca pa ja jce izpusti v j e ze ro , da sc p o t o p i na dno, M l aden i č so 

s p o m n i z late r ibe: » K o bi m i sedaj mog l a p o m a g a t i U K a k o r si to 

i zmis l i , t a k o r o č no m u r iba prinese jajce. V z a m e g a in g r6 do olca-

mene l i h svoj ih bra tov . O n d u p o č a k a d rugega j u t ra , da p r i de nevesta 

k r op i t kamen je . Seda j brž ub i je j a jcc in pot le j p o m a že vsakega člo-

veka in k o n j a , da se ož i v d K o se že vsi oži ve , reče j i m : * Precej 

p o j d i m o dal je, da nas ne dob i čarovn ik . « 

Pr ide jo do š i roke vode in ne v e d o , k a k o bi sli čeznjo . Naj-

mlajš i b ra t reče : » P o ž e n i m o konje , saj z na j o dobro p lavat i .« To l i ko 

da pr ide jo čez sredo vodo, pr i sop iha za n j im i č a r o vn i k , ali n i m a več 

p rav ice d o nj ih, ker so že čez sredo vode. — Brat je pr ide jo z neves t am i 

s rečno d o m d v , iti oče j i m pr iprav i ve l ikanske gosti . 

Slovarski paberki. 

Ali. T a besedica rabi na vzhodu je m Štajerskem pogostoma, n, pr, : 

Po jmo a l i ! Pi jmo a l i ! Vsedi se a l i ! Z Bogom a l i ! i, t. d, 

Bel-i. „Ta hlod je perel", rekel sem tesarjem v Šmdriji pri Ce l j i 

„Samü B Ć L je perela, srce je zdravo/' odgovorili HO mi. 

Baronica, — brinje na vzhod. Staj, 

Burmi S) težka zimska suknja (R im. Toplice). (Rus,; бУРНУСг.) 

Br s = bržčas, valjda (Slov. Gorice), 

Bistreč, Edelreis, cepič (Slov. Gor.). 

Candrav — raztrgan (Slov. Gor.). 

Črdta = občinski pašnik (Slov, Gor.), 

Časi, casik — takćj, ročno (SI. G.)r 

Cošct-c (zaničljivo) = abotno dekle (Si. Gor.). 
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Čteti (jzg. šteti} = prvotna oblika z.a Citati, brati, N a vzhodnjem 

Staj, knjig ne berđ, ampak š t e j e j o jib, „Al i ste že šteli ,Narod* Prim, 

rus.: 'ПНУ, чесшч = stu, cestj; češki: čisti, čtu. 

Dera, na dćro hoditi = hodit i delat samo za denar brez hrane 

(Smärije p, t.],). 

D6livf ta soil vina imamo za „do l iv" = s tem sodom dol ivamo druge, 

tla ostanejo zmerom polni (Slov. Gor.). 

Dfynlatki. N a po?,no jesen napravi vzhodnještaj. kmet „dömlatke" , 

neko pojedino za svojo biso, pa tudi za sosedo, 

Drevthika = pol vagana (Slov. Gor,). 

Drezati (in trans.) nekak evfemizem (:) za vomer e, kotla ti. Dele dreza. 

(Šmarije p. C.). 

Gnanv-a, Namensbruder (vzhod. Št.). 

Godov no, godovn j äk, kdor ima svoj god (po SL. sploh), 

Giihanci \ „ - , 
„ , , > močna te jedi na vzhod. Staj. 
Kvasemce ) 

Hlädetina, Sulze (vzhod. Staj.). 

Ilrpdlje, (pl. tantum), l'utterschwinge (vzhod. Staj.), 

Jger&a — godec (SI, Gor.), 

Jdn-a , postat (R im. Topi.), ki jo vzamejo 11. pr, kopat i v vinogradu 

do kraja. (S). Gor.). 

Klcidnja, slaba lestina klet (SI, G or,). 

Knčdtiim. „Kaj tu kučlš?" Hocken, gebückt sitzen (R im. Topi.) . 

Las trnai, pol grunta; last in ar je kmet, ki ima samtf pol grunta (Laški okr.). 

Manj, maiijuh = len, lenuh. „O, kak si ti man j ! " (Mursko polje,) 

Marm-na — govor. MAren mu je vzelo; kake mar ne imate? (Staj,) 

M e d a Т : a — trompeta. N a m ć d e n i c o piskajo godci v Šcavmškt dolini. 

NdpiiŠč ( i ig . : iiilpiTs, tudi ndpš) streha nad glavnim hišnim vhodom, 

(Rim. Topi.). 

NOgornjak, kdor živi olj samem vinćgradu, ki je njegova last. 

(Slov, Gor.). 

Nästoren = siten, čmerikast. (Podsreda.) 

N d v d - d a pravijo v Slov, Gor., kar drugje imenujemo p l a s t senä. 

Nazobnicct) Zahnfistel (Gomilsko v Savinj, dolini), 

Ohlei-a — obleka (vzhod. Staj.). 

Odrgniti Novopečen kruh so de vije pod pit i C, da „odogne" — da 

se počasi ohladi (R im. Toplice). 

Oddati — prodat i ; vino je 11a ö d d a j o (sploh na vzhodu). 

Odvefek-ka =• otrok. „(Je 'de iz najinega zakona k;tj 6 d v c t k o v , . 

(vdiod. Staj.). 
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Od večera = popć ldne (Slov. Gor.), 

O Beg (izg.; 6% . oš k; voSk [ožgati]). .Bolezen pri trsu, „smod" . (Šmd-

rijc p, C ) . 

P&metiva — „tepežnji d an " dnć 28. grudna. (SI. G,) 

Per-a, Moder. V drevö je „udari l" p e r s = začelo je porćti (R im. Topi,). 

PiroBkk — netopir (Slov. Gor. in Prekmursko), 

P6dstenje, podstenjak fek). V Slov. Gor. ima vsaka kmetska hiša zunaj 

ukolo zidu nekakšen tlak ali „trotoär" od phano zemlje — in to je p ö d s t e n je. 

Pogoje i com par. od pogost orna. Pridite k nam pogoje! (Šniarije p. C.). 

Pülcien-a-o, moški v samih rokavcih b r e z s u k n j e (vzhod. Staj.). 

Pogdnci, pälenki neke moč nate jedi na vzhod. Štaj. 

PosnehMja jc starešinova žena na svatbi (vzhod. Štaj.). 

Präkol-, obrabljen kol v vindgradu (Si. Gor,). 

Prdjnb-a (hrv.) tudi slovensko = adulterium (Hajhenburg). 

Prdmraza, Danes imamo pa „prčmrazo", pravijo v Vuhredu in Breznu, 

kadar j im Drava Čez in čez pvemrzne, 

PntzenM (plur. tan t.) — pustni „krofi", kakor čitamo po naših 1 i stili 

V Slov. Goricah pravijo: p r i, ž e n k i, 

Presmcc, butara, šop, ki se nosi na cvetno nedeljo k blagoslovu (SI. G.), 

Priprez-a, Vorspann (Slov. Gor,) češki: popre?.. 

Pit čelj = sod (SI, Gor.), 

R6bača pravijo v Slov. Gor. in na vzhodu sploh nam, s r a j c a . 

Rus . : woaxrt. 

Sare gen. s a r (plur. tan t.) — o b o d i (R im. Topi.) Stiefel röhren 

(Slov. Gor.). 

Scvrlinat scvrlica, Knopper (S L Gor,). 

S&u&j-a — grča v deski (Slov. Gor.), 

Sklizek-ka-o\ led je sklizek (SI. (i,), 

Slok-a-o — snh, ne debel, ne tolst. (SL Gor, in vzhod v obče,) 

Sploh = zmerom (SI. G.). 

Svetiti, praznovati, svetek svetiti. „Nisem svetkov svetila" (SI. G.). 
v 

Savha = kožuh (Rim, Topi.) rus.: Elivfj=i. 

Ščiga — škrbec (SL G.). 
v 

SČrbljavcc, kdor ima ščrbljave, škrbljave zobć (SI. G,), 

Škr?saheki netopir (SI. Gor.). 

Stirka-e — pol polovnjaka — з 1 ,^ avstr. vdder (SI. Gor,). 

Toliga — samokölica, Schiebkarren (Slov, Gor.). 

Torišče, obče znano po vzhodu. „Ta trgovec je na lepem torišči", 

Vanjkus-a ^ blazina (Polster) (vzhod. Štaj.), 
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" 1 J Knopper (SI. Gor, in vzhod sploh). 
Vnk, vvčec ) 
Vrh — gorica, pa tudi hram, zidanica pri vinögradu. (SI. Gor.). 

Zlvčest. „On je zlüCest človek" — slišal sem iz kmetskih ust v Kozjem. 

Z;>tira — mleko. „Naša krava ima malo zvare" (SI. Gor.). 

Zvonica = zvonik (Smärije p, C.). 
Zelär je na vzhod. Štaj, posestnik m a l e g a grunta, 

Žvmnjge. Tak6 ga je udaril, da so so mu „žmanjge" (izg.; žmajngc) 

poznale (Šmarjeta na Ptujskem polji). 

Zmctno. eompar.; ž m e č e s = teüko. (SI. Gor.) 

Nabral A A 

Književna poročila. 

II. 

Bibliografija slovenska. Slovensko knjigarstvo od i. jamivarja i$Sp. 
leta do i.januvarja /S po. leta. Šesta vil Ivan TomMć. 

(Letopis > Matice Slovenske« ла leto 1890, str 337.—255,} 

(Dalje,) 

Omenjam še, da smemo knjigo, katere izidejo v drugem natisku ali 

]xi morda Se v nadaljnem, slobodno šteti med nove knj ige; saj se to pri 

nas redkokdaj zgodi', in navadno izide knjiga nekoliko Spremenjena. Ako 

pa hočemo biti e d ö natančni, dodamo lahko v posnetku opombo, koliko 

starejših knjig se je iz nova natisnilo v öni dobi, katero opisuje bliblijo-

grafsko izvestje. • — 

Po kakšnem razredbenem načelu pa so razvrščene knjige v naši bibli-

jografiji ? Začetnik te biblijografije je dejal, da se je „strogo držal do l ičnih 

znanstvenih pravil,f< in njegovo razred bo je usvojil tudi nadaljevalec, Raz-

red ih se more vršiti različno. Knjige bi se tla le n. pr. navajati v abecednem 

ali pa v kronološkem redu. Jedino pravo načelo sevćda je sistematsko, znan-

stveno-homogensko; po njem se druži jo vse tiskovine po svoji vsebini v po-

sebne razpredelke. Takih razpredelkov bi mogli našteti velikansko število, 

ako b i hoteli imeti poseben razpredelek za vsako speci jal no znanost. Sto venci 

imamo tako oskromno literaturo, da se lahko zadovolj imo z bolj občenitimi 

naslovi. V ta namen bi nam zadoščalo dvajset razpredelkov, ki naj bi 

se navajali vsako leto v i s t e m ve d u in z i s t o š t e v i l k o v biblijografiji. 

Ako bi kakega leta ne izšla nobena knjiga, katera bi se mogla uvrstiti pod 

iz vesten naslov, naj bi se ta predelek izpustil, vender takö, da bi ostali 

predolki imeli ven deri« navadno številko. Kjer treba, razdrobi se jeden raz-
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